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Togo (Tommy) Takamatsu was born in Japan on 
February 10, 1875. He immigrated to Vancouver 
in 1907, moving on to Carcross, Yukon in 1920 
and became a naturalized Canadian in 1921.

Togo (Tommy) Takamatsu naît au Japon le 10 
février 1875. Il immigre à Vancouver en 1907, 
déménage à Carcross, au Yukon, en 1920 et 
devient citoyen canadien en 1921.

Togo Takamatsu as a young man in Vancouver, ca. 1910. 
(Vera Mattson Family Collection)

Vera Mattson and Bill Bennett Sr. revisit Togo’s cabin in 
2003. (Vera Mattson Family Collection)

Vera Mattson et Bill Bennett père revisitent la cabane de Togo 
en 2003. (Collection de famille de Vera Mattson)

An article in the Whitehorse newspaper minimized the 
WP&YR accident that injured Togo, referring to him as 
“the Japanese”. (Whitehorse Star, October 18, 1935, p. 1)

Article dans un journal de Whitehorse minimisant l’accident ferroviaire dans lequel Togo fut blessé, 
le désignant comme « le Japonais ». (Whitehorse Star, 18 octobre 1935, p. 1)

Le jeune Togo Takamatsu à Vancouver, v. 1910.  
(Collection de famille de Vera Mattson)

Working for the 
White Pass & Yukon 
Route
Togo worked for many years as a section 
hand on the White Pass & Yukon Route 
railway. In 1935, he was badly injured along 
with three other men in a rail car accident. 
The incident altered Togo’s life, sending 
him to hospital in Whitehorse with broken 
ribs and other injuries. The company paid 
his salary and medical care until 1936, 
then settled out of court for $1,000 in 
compensation since he was unable to 
return to work.

Employé 
de la White 
Pass & Yukon 
Route 
Togo a travaillé pendant de nombreuses 
années à l’entretien de la voie ferrée de la White Pass & Yukon Route 
Railway. En 1935, il est grièvement blessé avec trois autres hommes 
dans un accident de wagon ferroviaire. L’accident change sa vie. Il est 
hospitalisé à Whitehorse avec diverses blessures, dont des côtes cassées.  
L’entreprise ferroviaire paie son salaire et ses soins médicaux jusqu’en 
1936, avant de lui accorder une compensation hors cour de 1 000 $, 
puisqu’il était incapable de retourner au travail.

Friends and Family
Togo went by the name Tommy and spent the rest 
of his life living at his small cabin near Ten Mile. 
Although he spoke limited English, daughter Vera 
recalls he was well acquainted with locals in 
Carcross. He supported himself by cutting wood 
for the Chooutla School, tended to a large 
garden, and supplied vegetables in summer to 
his family and friends. He also partnered with 
Johnnie Johns to raise chicks in an incubator 
and supplied fresh eggs to the community. 

In his fifties, Togo married Jessie Jim (niece of 
Skookum Jim), the young daughter of Tagish 
Jim and Jennie. Raised in the rich traditions of 
her Tagish and Tlingit ancestors, Jessie learned 
to hunt, fish, gather, tan hides and sew 
clothing. Jessie and Togo had four children: 
Baby Larry (died at age three), Vera, 
Randall, and Larry. Their parents lived 
separate lives for the most part, with 
the children spending their early 
years at Jessie’s Carcross home. Vera 
remembers her mother as a good 
provider, always busy preparing food 
and sewing moccasins for them. Togo 
visited regularly and brought fresh 
vegetables from his garden.

Amis et famille
Togo (que l’on appelait Tommy) passe le reste de sa 

vie dans sa petite cabane près de Ten Mile. Malgré 
son anglais approximatif, sa fille Vera se souvient 
qu’il était bien connu des gens de la région de 
Carcross. Il gagnait sa vie en coupant du bois pour 
l’école Chooutla et en cultivant un grand potager 
grâce auquel il fournissait des légumes à sa famille 
et à ses amis. En partenariat avec Johnnie Johns, 
il élevait aussi des poussins dans un incubateur et 
fournissait des œufs frais à la collectivité. 

Dans la cinquantaine, Togo épouse Jessie Jim 
(la nièce de Skookum Jim), la fille de Tagish Jim 
et de Jennie. Élevée dans les riches traditions de 

ses ancêtres Tagish et Tlingit, Jessie savait chasser, 
pêcher et cueillir les produits de la nature, ainsi que 

tanner les peaux et coudre les vêtements. Jessie et 
Togo ont eu quatre enfants : Bébé Larry (qui est mort 

à l’âge de trois ans), Vera, Randall, et Larry. La majorité 
du temps, ils vivaient séparément, les enfants passant leurs 

premières années avec Jessie dans sa maison de 
Carcross. Vera se souvient de sa mère comme 

d’une bonne pourvoyeuse, toujours occupée à 
leur préparer des aliments et à leur coudre 
des mocassins. Togo leur rendait visite 
régulièrement, apportant des légumes frais 
de son jardin. 

Enduring Legacies
In the winter of 1942, Togo passed away at 
his wood camp, leaving just a few modest 
possessions to his family. He was 67 years 
old and thought to be suffering from a 
terrible flu. Shortly after his death, Vera and 
Randall went to the Chooutla School for a 
few years while their mother established 
a new home in Whitehorse. Vera later 
joined her in 1940. She married young 
and raised two daughters. As of 2014, she 
resides in Fort St. John, along with her 
daughter Donna and grandchildren. Togo 
and Jessie’s great grandson, Justin Ferbey, 
lives in Yukon, working for his Carcross 
Tagish First Nation.

Héritage durable
Pendant l’hiver de 1942, Togo est décédé dans 
son camp de bûcheron, ne léguant que quelques 
modestes possessions à sa famille. Il était 
âgé de 67 ans et souffrait vraisemblablement 
d’une terrible grippe. Peu de temps après sa 
mort, Vera et Randall ont fréquenté l’école 
de Chooutla pendant quelques années tandis 
que leur mère établissait une nouvelle maison 
à Whitehorse, où Vera la rejoindra plus tard. 
Vera s’est mariée jeune et a eu deux filles. 
Depuis 2014, elle réside à Fort St John, avec 
sa fille Donna et ses petits-enfants. L’arrière-
petit-fils de Togo et Jessie, Justin Ferbey, vit au 
Yukon et travaille pour sa Première Nation de 
Carcross Tagish.

Jessie Jim (top), Vera Mattson, 1965 (right), and a young 
Larry Takamatsu (far right). (Vera Mattson Family Collection)

Jessie Jim (en haut), Vera Mattson, 1965 (extrême gauche), 
et le jeune Larry Takamatsu (à gauche).  

(Collection de famille de Vera Mattson)
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